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Fizično napadli igralca  
v vlogi skrajnega desničarja
Na sobotni premieri predstave Catarina ali O lepoti ubijanja 
fašistov, ki jo je v gledališču v nemškem Bochumu pripra-
vila uveljavljena slovenska režiserka Mateja Koležnik, se je 
zgodil neobičajen izgred: igralca, ki nastopa v vlogi skrajne-
ga desničarja, so fizično napadli in poskušali zvleči z odra.

  T Gregor Butala

Drama portugalskega avtorja Tiaga 
Rodriguesa z naslovom Catarina ali 
O lepoti ubijanja fašistov, ki jo je ug-
ledni gledališčnik napisal leta 2000 
ter zanjo prejel vrsto mednarodnih 
nagrad, se je v tej sezoni znašla tudi 
na repertoarju gledališča v nemškem 
mestu Bochum. A sobotno premiero 
predstave, ki jo je zrežirala Mateja 
Koležnik, ta že vrsto let deluje pred-
vsem v nemškem govornem prostoru, 
je zaznamoval presenetljiv izgred, ki 
se je zgodil proti koncu uprizoritve: 
več gledalcev je namreč glasno izraža-
lo negodovanje med sklepnim mono-
logom igralca Oleja Lagerpuscha, ki 
nastopa v vlogi skrajnega desničarja, 
nekateri pa so ga hoteli celo odstra-
niti z odra.

Drama, ki izziva in razburja
Igra Catarina ali O lepoti ubijanja faši-
stov je v preteklosti že večkrat sproži-
la burne odzive, ki pa nikoli niso šli 
tako daleč. Govori o protifašistično 
nastrojeni družini, ki ima nenavadno 
tradicijo: v spomin na Catarino Eufe-
mio, kmetijsko delavko, ki so jo leta 
1954 med protestom v portugalskem 
mestu Beja z dojenčkom v naročju 
ubili policisti Salazarjevega diktator-
skega režima, pozneje pa je postala 

Predstavo Catarina ali O lepoti ubijanja fašistov je Mateja Koležnik zrežirala v bochumskem gledališču. F Armin Smailović

simbol protifašističnega odpora, čla-
ni rodbine vsako leto ugrabijo kakega 
»fašista« in ga na koncu družinskega 
praznovanja tudi usmrtijo. Pred na-
črtovano usmrtitvijo je v predstavi 
besedo dobil tudi tokratni ujetnik, 
sicer funkcionar skrajnodesničarske 
stranke, in že omenjeni Ole Lager-
pusch je gledalce med kake četrt ure 
trajajočim govorom razsrdil do te 

Odzivi kritike

Podobne premisleke, kot jih ima 
režiserka Mateja Koležnik, je mogoče 
zaslediti tudi v strokovni javnosti. »Za 
bochumsko občinstvo bi si mislili, da 
spada med gledališko bolj izobražena 
v državi, a je očitno tako neumno, 
da ne loči med predstavo in resnič-
nostjo,« je ugotovil kritik Martin 
Krumbholz, ki je poudaril še, da »režija 
Mateje Koležnik besedilo naredi bolj-
še, kot je v resnici«. Drug gledališki 
kritik, Christoph Ohrem, je pripomnil, 
da je »skoraj neverjetno, da lahko 
gledališka uprizoritev leta 2026 sproži 
takšne odzive«.
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Roman Klopotec Maje B. Kranjc je izra-
zito psihološko in notranje usmerjeno 
delo, ki se postavlja v tradicijo sodobne 
evropske proze o travmi, materinstvu 
in medgeneracijskih vzorcih. Njegova 
največja ambicija – in hkrati največje 
tveganje – je odločitev, da skoraj v celoti 
opusti klasično fabulo ter bralca potopi v 
notranje doživljanje likov. Prav v tem raz-
koraku med notranjostjo in zunanjostjo 
se skriva tako moč kot šibkost romana.

Največja kvaliteta romana je psi-
hološka natančnost. Avtorica izjemno 
prepričljivo upodobi občutek tesnobe, 
notranjega alarma in telesne ujetosti, 
ki spremlja travmo. Posebnost roma-

na je, da travme ne razlaga, temveč 
jo uteleša: bralec jo občuti kot pritisk, 
kot fizični nemir, kot nenehno prisoten 
šum v ozadju. Ta telesna dimenzija je 
eden najbolj prepričljivih vidikov knji-
ge in jo umešča v sodobni tok proze, ki 
travmo razume kot telesni spomin, ne 
le kot psihološko kategorijo.

Pogum pri tematiziranju materinstva 
velja izpostaviti kot eno ključnih odlik 
romana. Avtorica se zavestno izogne 
idealizaciji in predstavi materinstvo kot 
ambivalentno izkušnjo, prežeto z občut-
ki krivde, sramu in odpora. V slovenskem 
prostoru, kjer je materinstvo pogosto še 
vedno obravnavano skozi idealizirano 
prizmo, je tak pristop osvežujoč in po-
memben. Roman brez zadržkov odpira 
neprijetne teme – depresijo, nasilje, ču-
stveno odsotnost, partnerske zlome – in 
to počne brez moraliziranja.

Posebno uspešen je tudi slog. Jezik je 
poetičen, mestoma liričen, z močno me-

taforično plastjo in občutkom za ritem 
stavka. V najboljših trenutkih roman 
doseže izjemno notranjo intenzivnost 
in ustvari občutek, da bralec ne sprem-
lja le zgodbe, temveč vstopa v intimni 
prostor likov.

Vendar se prav tam, kjer roman do-
seže največjo notranjo intenzivnost, 
pokaže tudi njegova največja slabost.

Začetek romana deluje izrazito za-

megljeno. Bralec dolgo ne ve, kje je in 
kdaj, kakšen je širši kontekst sveta, v 
katerem se zgodba odvija. Ta nejas-
nost je najbrž zavestna estetska odlo-
čitev, vendar traja predolgo: namesto 
skrivnostnosti se lahko pojavi občutek 
dezorientacije. Bralec potrebuje vsaj 
minimalne orientacijske točke, ki bi 
omogočile lažji vstop v pripoved.

Druga težava je pretirana introspek-
tivnost. Roman je tako močno osre-
dotočen na notranji svet, da zunanja 
resničnost pogosto ostaja zgolj kulisa. 
Posledica je občutek statičnosti: tem-
po pripovedi je mestoma zelo počasen, 
napetost pa se razvija bolj skozi po-
navljanje občutij kot skozi dramaturški 
razvoj. Bralec lahko dobi občutek, da 
se roman predolgo zadržuje v istem 
čustvenem registru. S tem je povezana 
tudi določena monotoničnost tona. Ker 
večji del besedila ostaja na podobni fre-
kvenci tesnobe in melanholije, zmanjka 
kontrasta, ki bi poudaril dramatičnost 
posameznih prelomnih trenutkov.

Kljub tem pomislekom Klopotec kot 
celota deluje prepričljivo. Gre za zrel, 
ambiciozen in tematsko pogumen 
prvenec, ki se ne zadovolji z varno kla-
sično pripovedjo, temveč si upa poseči 
v zahtevno področje psihološke proze. 
Avtorica kaže izrazit občutek za jezik, 
atmosfero in notranjo dramaturgijo 
likov, kar so kvalitete, ki jih v slovenski 
prozi ni mogoče spregledati. Roman 
zato deluje kot zelo obetaven začetek 
avtoričinega literarnega razvoja in jas-
no kaže, da ima pred seboj še veliko 
ustvarjalnega prostora.

Klopotec je roman, ki morda zahteva 
potrpežljivega bralca, a ga hkrati nag-
radi z intenzivno izkušnjo. Predvsem 
pa razkrije avtorico z izrazitim glasom 
in očitnim talentom, ki ga bo v prihod-
njih delih zanimivo spremljati. x

Roman, ki posluša telo,  
a predolgo molči o svetu

  K Gašper Stražišar

DDo zadnje strani

Tam, kjer roman doseže 
največjo notranjo 
intenzivnost, se pokaže tudi 
njegova največja slabost.

Klopotec je roman, ki morda 
zahteva potrpežljivega bralca, 
a ga hkrati nagradi z intenzivno 
izkušnjo. Predvsem pa razkrije 
avtorico z izrazitim glasom 
in očitnim talentom, ki ga bo 
v prihodnjih delih zanimivo 
spremljati.

Kritični do Berlinala glede 
odnosa do Gaze

NNa kratko

Približno 80 filmskih ustvarjalcev, med 
njimi Tilda Swinton, Javier Bardem, Nan 
Goldin in Mike Leigh, je v odprtem pismu, 
objavljenem v reviji Variety, Berlinalu oči-
talo, da ni zavzel dovolj jasnega stališča 
glede vojne na območju Gaze. Obsodili so 
molk Berlinala glede vojne na območju 
Gaze in cenzuro umetnikov, ki so o tem 
spregovorili. »Od ustanov v industriji 
pričakujejo, da zavrnejo sodelovanje v 
grozljivem nasilju, ki se še naprej izvaja 
nad Palestinci«, so zapisali in dodali, da 
so »zgroženi nad vpletenostjo Berlinala v 
cenzuro umetnikov, ki nasprotujejo izra-
elskemu genocidu nad Palestinci na ob-
močju Gaze in nad ključno vlogo nemške 
države pri omogočanju tega genocida«.
Odprto pismo so objavili v torek, sredi 
letošnjega mednarodnega filmskega fe-
stivala v Berlinu, kjer so politične teme 

stopile v ospredje še posebej po bese-
dah predsednika letošnje mednarodne 
žirije Wima Wendersa, ki je namreč na 
vprašanje glede Gaze in podpore nemške 
vlade, ki je glavni financer festivala, Izra-
elu, odgovoril, da »bi se morali izogibati 
politiki« ter dodal, da je filmsko ustvarja-
nje »nasprotje politike«. Razburjenje, ki je 
sledilo, je direktorico festivala Tricio Tuttle 
spodbudilo k izjavi, da od »umetnikov 
ne smemo pričakovati, da komentirajo 
vse širše razprave o preteklih ali sedanjih 
praksah festivala, nad katerimi nimajo 
nobenega nadzora«. Kot so še izpostavili 
v pismu, je Berlinale v preteklosti podal 
»jasne izjave o grozodejstvih nad ljudmi v 
Iranu in Ukrajini. Pozivamo Berlinale, naj 
izpolni svojo moralno dolžnost in jasno 
izrazi nasprotovanje izraelskemu geno-
cidu, zločinom proti človeštvu in vojnim 
zločinom nad Palestinci ter popolnoma 
preneha ščititi Izrael pred kritiko in pozivi 
k odgovornosti.«  x  sta

Mateja Koležnik, gledališka režiserka

Dogodek je lep primer tega, 
kako so domnevno napredni 
gledalci pogosto politično 
dejavni predvsem tam, kjer jih 
to nič ne stane – in to tako, da 
se spravijo nad igralca, namesto 
da bi njegov monolog poslušali 
do konca, pomarančo pa morda 
vrgli v glavo volilcem skrajno 
desne Alternative za Nemčijo.

mere, da so mu začeli žvižgati, nato je 
bilo slišati žalitve in klice, naj utihne, 
čisto za las ga je zgrešila pomaranča, 
ki je vanj priletela iz avditorija, na-
posled pa so začeli nekateri vstajati 
s sedežev in celo stopili proti njemu. 
»Dva moška sta se povzpela na oder 
in poskušala igralca odvleči z njega, 
kar nam je uspelo preprečili,« je po-
vedal Alexander Kruse, predstavnik 
gledališča za stike z javnostmi. Dra-
maturginja Angela Obst je zatem 
gledalce pozvala, naj se umirijo, saj 
da gre za gledališko predstavo in ne 
za politični shod – predvsem pa da 
naj pustijo igralce pri miru. »Takšno 
vedenje je nesprejemljivo!«

Zaključni »fašistov« monolog, v 
katerem ta med drugim razlaga, da 

»manjšine ne morejo ukazovati veči-
ni« ali da »do nasilja v družini ne bi 
prihajalo, če bi ženske vedele, kje je 
njihovo mesto«, je na drugih posta-
vitvah te s črnim humorjem prežete 
drame že razburjal občinstvo, kar je bil 
tudi avtorjev namen – sam Rodrigues 
je večkrat poudaril, da želi gledalce 
izzvati in jih pripraviti do tega, da sto-
pijo iz ustaljenih okvirov razmišljanja.

Razočarana nad gledalci
Kot je povedala Mateja Koležnik, je 
na Lagerpuscha neizmerno ponosna, 
odločno pa je obsodila odziv gledal-
cev. »Seveda je sklepni monolog miš-
ljen kot provokacija, toda česa takega 

– da bo nekdo iz občinstva poskušal 
napasti igralca – ni pričakoval nihče 
od nas. Kajti res težko si je predsta-
vljati, da je kdo tako omejen, da ne 
loči med predstavo in resničnostjo.« 
Dodala je, da je besedilo Tiaga Rodri-
guesa res natančno: »Navsezadnje so 
stavki, ki jih govori fašist v predstavi, 
pravzaprav misli, ki jih lahko vsak 
dan slišimo tudi v slovenski politiki 
in drugod, pa nikomur ne pade na 
pamet, da bi vzel pomarančo in jo 
nekomu vrgel v glavo.« Izgred pripi-
suje razvajenemu in objestnemu levi-
čarskemu občinstvu, ki iz teme kriči 
na igralca in si predstavlja, da s tem 
izkazuje nekakšen politični angažma, 
medtem ko v resničnem življenju ne 
naredi ničesar, da bi se stvari izboljša-
le. »Dogodek je lep primer tega, kako 
so domnevno napredni gledalci po-
gosto politično dejavni predvsem tam, 
kjer jih to nič ne stane – in to tako, da 
se spravijo nad igralca, namesto da bi 
njegov monolog poslušali do konca, 
pomarančo pa morda vrgli v glavo 
volilcem skrajno desne Alternative 
za Nemčijo.«

Razočarana je tudi nad tem, da se 
je gledališka umetnost v središču po-
zornosti znašla zaradi škandala, ne 
pa zaradi vprašanj, ki si jih zastavlja. 
»Eden od razlogov, da sem se lotila te 
predloge, je tudi vprašanje, za katero 
stvar in idejo je evropski meščan ali 
malomeščan danes sploh še priprav-
ljen umreti. Kajti pred nekaj desetletji 
ni manjkalo ljudi, ki so zastavili svoje 
življenje za svobodo ali državljanske 
pravice, o čemer med drugim govori 
Rodriguesovo besedilo. V sedanjosti 
pa se ukvarjamo s tem, ali ljudje res 
ne ločijo več med igralcem in njego-
vim likom.« Prva ponovitev predstave 
je imela okrepljeno varovanje, minila 
pa je mirno. x
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